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BECTH. MOCK. YH-TA. CEP. 13. BOCTOKOBEJIEHHE. 2014. Ne 1

OUJIOJIOI' A

L.V. Khokhlova

CHANGING CONTOURS OF MOTHER
TONGUE-ENGLISH BILINGUALISM IN INDIA

The type of bilingualism and multilingualism of the urban intellectual elites
in India is absolutely different from the bilingualism of the intellectual elite formed
by previous generations. In spite of the permanent increase in the number of people
identifying themselves as ‘native speakers’ of various Indian languages and in spite
of the role of the official propaganda claiming to provide support to mother tongues
and especially to Hindi, the role of mother tongues as tools of expressing intellectual
demands of the speakers and of preserving cultural traditions of the society is rap-
idly decreasing. The symmetrical type of bilingualism of the ‘parents’ is gradually
substituted by the recessive bilingualism of the younger generation.

Key words.: mother tongue, types of bilingualism and multilingualism in India,
code switching, code mixing, self identification, speech repertoire of Hindi speaking
educated elite, language attitudes of urban elite, language movements.

BuIMHTBH3M U TOJTMITMHTBU3M COBPEMEHHON HHUHCKOM STHTHI CYIIECTBEHHO
OTIINYACTCA OT 6I/I.]'II/IHFBI/I3Ma H IMOJIMJIMHT BU3Ma I/IHTCHHCKTyaﬂbHOﬁ 3JIMTBI IpE€a-
HIECTBYIOLIUX MoKoneHui. Tak, Hanpumep, OunuHrBu3M Pabunapanara Taropa u
UHTEIIEKTYaloB €ro Kpyra ObLl IpogyKTUBHBIM (productive), ‘cOamaHcUpoBaH-
HbIM® (balanced) u ‘cMmerranabiM’ (compound). OHE OAMHAKOBO XOPOIIO BJIAJCIIN
HaBBIKaMU MOPOXKICHUS M BOCIIPHSATHS TEKCTa HAa OSHT I U aHTJIUICKOM M MOTJIN
IIePEBECTH JTI000H TEKCT € OZHOT O SI3bIKA Ha APYTOil. Bb110 OBl HEBEPHO YTBEPXKIATh,
4TO B cOBpeMeHHo! KOHOW A3KUK OTCYTCTBYIOT OHJIMHTBBI, 00J1aa0INE TAKUMHU
K€ HaBbIKaMU, OIHAKO IIPOrpecCcUpyeT TEHAEHIUS yIOTPeOICHUS POJHOIO U aHT-
JIICKOTO S3bIKa B AOTIOJHUTEIBHON AUCTPUOYIINH: POIHOH A3BIK yIIOTpedaseTcs
JUTSL BEIPQ)KEHHSI KOHKPETHBIX MOHATHN, aHTTTUHCKII — aO0CTPaKTHBIX.

Knroueswvie cnosa: pogHOi s3bIK, OUIMHTBU3M U HONHIMHIBU3M B MHIuW,
MEePEKIII0YEeHUE KOJIOB, CMEIIEHUE KOJIOB, CAMOMICHTH(IMKALIU I, PEUYEBOM perepTyap
XUHAUSA3BIYHOM AJIUTHI.

I. The concept of ‘mother tongue’ as applied to Indian reality

The concept of ‘mother tongue’ is very complicated as applied to
Indian reality. The 2001 Census of India defines ‘mother tongue’ as ‘the
language in which someone’s mother was talking to a person in his/
her childhood’. In case the mother of the child had died, the enumerator
should find out the language being spoken in the household. The census
officials are supposed to record faithfully and correctly what the citizen
says, even in case they disagree with him in identifying the language he
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